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[ExiA]
Ydaoyudn de yekong, ydu yige wanwan de yueliang.
EIZMERT, B 1ETHNAR.

In the distant night sky is a curved moon.

Wanwan de yueliang xiamian , shi nd wanwan de xidogido.
TEWARTH, EBETH/NME -

Below the curved moon is a bridge.

Xidogido de pangbian, you yifido wanwan de xidochudn,
IMFRIEL, B—FESH/ME -

Next to the bridge is a curved boat.

Wanwan de xidochudn youyou, shina tongnidn de djico. Wu—
ST/ NMBIZIE, E2IREFHMAG. 15—

The curved boat, and the young Ah Jico.

Ajido ydozhe chudn,
RS,

Ah Jiao was rowing the boat.
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Chang zhe na guldo de géeydo.
IBEBEEZHNIIE.

Singing ancient ballads.

Géshéng suifeng pido, pido ddo wod de lidnshang.
WX, FE IR L.

Songs carried by the wind reach my face.

Lidnshang tang zhe l&i,
e EEA,

My face covered with ftears,

Xiang natido wanwan de héshui,
GIFTSTHIHIK.

Like a winding river.
Wanwan de héshui a, lidjinwd de xinshang., wu——

%\.%\.E"] iﬂZ}(uB-u] ’ iﬁaiﬁﬁﬁl‘]'t\i o u'%—

The winding river floating info my mind
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WO de xin chongmdan chdéuchdng,
B O FE RN,

My heart full with melancholy.

Buweina wanwan de yueliang, zhiweind jintiadn de cunzhudang, hdi
chdangzhe guoqu de géydo. Wu—

FAABEEMAR, RAPRSKANE, EIEEZSEZNIE. B—

The moon is not for this, but for today’ s village is still singing songs of the

past.

Guxiang de yueliang, ni nd wanwan de youshdang, chuantou le wd de
xiongtang.
WA=, RBTSTHMA, FET7TRIKE.

Hometown moon, your curved sorrow penetrates my heart.

(4371
LA (wanwande) crescent
EiT (ydoyudn) distant
®w= (yékong) night sky
ILIK (youyou) leisurely

=E (guldo) ancient
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iR (géydo) ballad
DEERN (chéuchang) melancholy
&7 (guxidng) homeland
R (youshang) sadness
g RE (xiongtang) chest

[Fr e =47

XETMGE T IRk NERENEE. RENREFE-SEA,
AHXBH/IMERK KM, R E— (A DR RIS BRI E S I

This song describes a quiet night in the south of the lower reaches of
the Yangze River.

Under the deep blue sky lies a small bridge, running water, a
wooden vessel all under the light of the full moon. And a beautiful girl

singing gently. oh! thisis my hometown.



